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1. IZL®IT

18 il ll ., TR STEDRPREEHITTEFEDIE S D Hh T RHOAR %
LD FALBPEICENZEL  BUEREE~ LR IZET D247 (1WA 2019: 1)
EENDFNTHD, ZOIHRIFEICE T, 18 I ORARIZ,
Jonathan Swift (1667—1745)I% A Proposal for Correcting, Improving and
Ascertaining the English Tongue (1712){Z7C, £ L C Daniel Defoe (1660—
1731)I% An Essay upon Projects (1697)\ZC, TN EH H DE 2 A[H
mRIZRET I8 072, B H (2024) 1238V Tk, Defoe O An
Essay upon Projects (1697)2 00 LT, D BEM&FAE FHIZBAL TOFE
AT ol ZOFEM RO LIZD1X, Defoe D RELREAEHIZIBIT
HIUFREME | Th o7, Bl ZITZ L, Swift <° Joseph Addison (ZEE~ &
RBAMRE O RN EWZEIC AN, R EL T, —D2 D
BB R ELTE EL72D03, Defoe (2t L CORESNER A HOEH FE
DIXETHH -7z, AL, 18 AR ORI FESHEFR B H
HOEFICTHRMAL T8 D523 2 %, Bl 21X, Robert
Lowth O SUEEITIWTIL, Swift D5 503 39 FllxL Defoe
1% 0 Bl THY ., Joseph Priestley DIVEZEITIBNTIX, Swift D5 HEEL
3K 35 BT 7=DIZKIL, Defoe 1% 0 FilEWDIRILTIH -T2, 728,
Defoe |3 Swift L[FERIC B EREICE L2 T, RERIZED OB & Tk
LTCODITHEDH T 18 ML -89 D s TR SIS Swift 12
¥ B L. Defoe [ZITHLERES L ARSI 2T2EDIZ A D D7), Tieken-
Boon van Ostade (2011)i%, 24 established and authoritative writers’
(128)1% | Lowth [ VEMRRVZET IE4 572912, £ L T, Samuel
Johnson [ R HLFEDOHISCEL T, ZNENHWIZEFERTT 208, 20X

' ZoFKFLIZBEIL T, Johnson (1755)13 ‘the best WRITERS?® (title-page)& . Lowth
(1763)% our best authors’ (viii)&, EAEFUZFEL TS,
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HEZHEZE., 5 AIEFEED D72 Defoe 3 established and authoritative
writers’ 72 O 1L 72T RETH -T2 Y IRFO K EZ 72U TV 722k
WHERIS D2, TR DR EISIIT 038D D7, Swift & Defoe O E
I REZLERDBHDLDN K5 28T, Swift & Defoe
DO OIEFEZRIZEM LT, BRFE SV S EEFER OB AL
(CHBRETTHZEICED | ERROBREMO—iI8 > TOETZU,

2. Swift & Defoe D — SO EFERILZ DK E
2.1. ZOD[ERRIDFHFMEFATHIZEZRITHHMNIEL T

Swift & Defoe [Z3(Z, ‘two writers of central importance’ (Gordon 1966:
135)EL T TEFERIZHEL  GRFORFBFEORDUTIER L, £2BUR
IEENCHES 5L T2, ZL T, ‘For both [Swift and Defoe], the “literary”
success of Gulliver and Robinson Crusoe were relative late, coming after
years of the practice of what might be called applied prose, carefully
designed for a specific audience that extended far beyond the well-educated’
(Gordon 1966: 131)EIALIT, BAEVINEREL TORKEIHIND T2,
ZOmMFBIFTEFERIOP THROIFEITH L, DI Ak ~T
WD TEHAIN LLTIZRT OO0, Swift & Defoe O [EFEZRINHDIK
BTHD,

My LORD:; I do here, in the Name of all the Learned and Polite Persons of
the Nation, complain to Your LORDSHIP, as First Minister, that our
Language is extremely imperfect; that its daily Improvements are by no
means in proportion to its daily Corruptions; that the Pretenders to polish and
refine it, have chiefly multiplied Abuses and Absurdities; and, that in many

Instances, it offends against every Part of Grammar. (Swift 1712: 8)

2 Samuel Johnson ® A Dictionary of the English Language (175528 TiZ,
Defoe Id 4 FIDOFI D &H5, Swift D5 H2Y 631 5], Addison (% 3079 fi&72->T
WHZEZ B FEZ R, Defoe D RBIEITEE TIXRWE D DORRD TH7RnZ e
VINSYIRVIRV N
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The Work of this Society should be to encourage Polite Learning, to polish
and refine the English Tongue, and advance the so much neglected Faculty of
Correct Language, to establish Purity and Propriety of Stile, and to purge it
from all the Irregular Additions that Ignorance and Affectation have
introduced; and all those Innovations in Speech, if I may call them such,
which some Dogmatic Writers have the Confidence to foster upon their
Native Language, as if their Authority were sufficient to make their own
Fancy legitimate. (Defoe 1697: 233)

FREROSIHNG, WA ILIZFRFROFEFEITRT L TOfafa ZOHE T
WDEWIT LRI ZD,

22T, MAOTERERNCBAL T, ATHHE TOWMWICIER L TRE
T2, FEATHRED G, WE OTEFE RN T L5, 558 (F) L
IZBWTHTLLE — TR W ERINN 2D, Gordon (1966)<°
Fitzmaurice (1998):\ > 7=/ L D A TAF 282 FRV T, Defoe 3., Swift ®
TEFERI~EEETDMNOF TOIFIEE ] L THRONDEIR D58
JolZ 5 (Ex. Baugh and Cable (1978), Howatt and Widdowson
(2004))

2.2.18 eIz BT 2 Z > DI EFRERNZEEL To &

2.1.12BWT, MEDOTEFERIONELFATHFEIT DUV ThHhALTZ23,
[FIFRF AN DI E D THo7-D 7>, Defoe ZBAL TO XL RIBFIC
(37223 >7cbO O, Swift IZBIL T, 18 HACHICLL T ICZEIT 28972 %
BN AST-ZEMINDIZD, John Oldmixon (1712)1% Swift O [EFEZR]
(ZXILC, ‘I know very well the Epistle has but a sorry Reputation, even
with the Writer’s own Party, that it is look’d upon as a silly superficial
Performance, and to be design’d only for an Opportunity to shew what a
Nack he has at Panegyrick’ (i) iR~ C, Swift O EFEZRIBEIL T, [xt
DL RO LT O IR ~5,

It will be in vain to pretend to ascertain Language, unless they had the Secret

- 26 -



of setting Rules for Thinking, and could bring Thought to a Standard too. For
every Age, as well as every Nation, has its different manner of Thinking, of
which the Expression and Words will always have a Relish, and be Barbarous
or Polite, according as the Times take their Turn. If from the abundance of
good Sense which appears lately in every thing we do, The Doctor can
demonstrate, that we never were in a better way towards the Perfection of
Thought and Language, let him set about his Academy as soon as he pleases.
But if the contrary is apparent, it may not be improper to wait for some more

propitious Opportunity. (26-27)

Oldmixon 7% Swift O[EFERNCHT L TR OB HZRLUZBLH T,
Baugh and Cable (1978)73, ‘It was a violent Whig attack inspired by purely
political motive. ... Oldmixton’s attack was not directed against the idea of
an academy. He approves of the design ... Yet nothing came of Swift’s
proposal’ (266)E451#H L7ZL01Z, WEIRME DK HIZH -7 oI Bbisd,
F72. 1801 4F|{Z Hugh Blair X HZE O FC, Swift O EFERIZEMICE
>, Swift OEALAZAIT > TCND, LR DNZE DUl L7025,

He [Swift] is esteemed one of our most correct writers. His style is of the
plain and simple kind; free of all affectation, and all superfluity; perspicuous,
manly, and pure. These are its advantages. But we ate not to look for much
ornament and grace in it. On the contrary, Dean Swift seems to have slighted
and despised the ornament of language, rather than to have studied them. His
arrangement is often loose and negligent. In elegant, musical, and figurative
language, he is much inferior to Mr. Addison. ... That part of his writings,
which 1 shall now examine, is the beginning of his treatise, entitled, “A
Proposal for correcting, improving, and ascertaining the English tongue”, in
a letter addressed to the Earl of Oxford, then Lord High Treasurer. I was led,
by the nature of the subject, to chuse this treatise ... (130-131)

LB ESETHE, Swift OTEFER NI A BREAIGHITH L,
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HRR % . NRTEZ L CCEREICBIL TN H ST-ZENIDNNDZH T,
Defoe DI EFEZILITERD 2D DB T)NHST-HD LML TX D,

3. ZoO0TEBRIZAW-BRFAOTEL ST

AT O 2L T, Swift OFEFEZRID I Defoe OIEFERIIC
LERTUER EREMN ST EMIDNNZ T2, ZO IR T Sk
F O Defoe (ZxfT 21 EOKRSEL R TIIRWIOIZEDNS,
TIEIME ORITIZEARINIZE DXI7BE NN HHDTEAI D, ZOD T
BALTC, RETIZ, MFDOSFEHEH., L0, BRI HICE ALY
TAHZEIZEVHLNEL THETZN,

3.1. 18 AT IZ 31T 2 BELR R

ZOHEITIE, WE OTEFERJZ BT 2125720 BfRFIE D
SREERERAEMNRELTZEBEIZOWTHN TR IV, BMRFICEIL
T, 18 AN BRATEGE LT E 2 O DR ENREH Th o722 813,
Beal (2004)75‘the patterns of relativization found in present-day Standard
English were introduced during the early modern period, and subjected to
regulation in the eighteenth century’ (75)EiR X TWAZENBINDZ D,
EHT, 18 il LubiT, 18 HALDFRAID 10 FARURERZRE(LA
X722l 7 213 Bately (1965)73, ‘it was not until the end of the first
decade of the eighteenth century that its pronominal use [the pronominal
use of which] with personal antecedent became actually proscribed’ (249)&
WARTNDHZENLHERIET D, o, R RNICESTHER OXf
Grllp o TN DY The Spectator F5 EIZH8#{ S 4172 ‘The humble
petition of who and which’ (1712)EVIFEENLHEINNZ D, ZOFLFIZ
BT, IV BEFREA who & which NEFAZATODTENS, £DOWN
KLiL, ‘We [who and which] are descended of ancient Families, and kept
up our Dignity and Honour many years, till the Jacksprat THAT supplanted
us’ (Addison and Steele 1712: 450)&R~"C, BALRRA thar O FHAEE 75 B
%50 who & which DZ % RIS TWAZLIZEAL TRFEEIR R HIT

‘In the first and best Prayer Children are taught, they learn to misuse us [who
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and which]: Our Father WHICH art in Heaven, should be, Our Father WHO
art in Heave. ... We desire you [Addison and Steele] to assign the Butts and
Bounds of each of us’ (452) &3R8~ T, BA£RER who & which 73HVS%5%E4T
a1 D X R BRSO TUILWEEERR 926 D Tho Tz, M T, BfREA
YREDOIERIZE> THBEKRELOHAZEFZL ThH-oT2Z &3, ‘the
appropriate use of the wh-relative pronouns, in particular, who, which and
whose was a controversial issue for the 18th-century grammarians’ (Wright
1994: 258)<°‘More important is the variation between the WH- forms and
that. This was a subject of much controversy among the eighteenth-century
grammarians, and, generally, the usage of that was condemned’ (Austin
1994: 292) VNS T FENDBHEER TE D, ZO IR Z AL L,
RFDCEEZ S, BRI OfE HICEAL T, Mo O E TR ZFr > T
AIREMED m<AR D, £ T, ATl Swift & Defoe O EFELR IS
2 BEERER DA IR L2 LLE R R 5 28 T M E DEW TR EEICL
TNETU,

3.2. AERRLETHELEAEEH

Swift & Defoe OEFERIZFHEXNRETDHIIHIZD, 22T, FAEXS
BETHIENEE DOFEEEZRATEICL TBEZW, LRI RT O, 4HE
DB R LIRS TAREREE DOFBHTH D,

=3 ARG ET DR EE O AP | WA

Jonathan Swift | 4 Proposal for Correcting, Improving | J 6,000 &5
and Ascertaining the English Tongue
(1712)23C

Daniel Defoe | An Essay upon Projects (1697)"F Tl E | %7 10,000 7%
SRR 1D DL TV A Of Academies’
DED T

EFEDO ZODERICEL T, AR TIEIRRH O The humble petition of
who and which’ (171228 TE AN BB NR L6, LT O 3
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RUITHRICE RS TTEEZITo TS,

O BEf%REE who, which, that OfE FASEE
@ i BREEfR R O A SEEE
@ w3 A BAGR ERl O ff AR EE

3.3. BEMREDORA

3.3.1. Zo0TEBRNTIT D who, which, that D HBUEE LI3HT
ZZ T, Swift & Defoe DI EFEZR 1T D who, which, that D HIH

SAEEICVE A L TOMTL CuETzy, T3, Swift OFERERITRLNE

BAGREA who, which, that DE SISO 2R ZENDIED D,

(1) THERE is another Sett of Men who have contributed very much to the spoiling
of the English Tongue ... (1712: 21)

(2) To this succeed that Licentiousness which entered with the Restoration ...

(1712:18)

(3) They will find many Words that deserve to be utterly thrown out of our
Language, many more to be corrected ... (1712: 30-31)

KIZ Defoe D[ EFEZR )T ROV BGRE who, which, that DfE RS 107
Bl S 26T D,

(4) aman who has cash at Plymouth, and wants money at Berwick, may transfer

his cash at Plymouth to Newecastle in half-an-hour’s time ... (1697: 63)

(5) Necessity, which is allowed to be the mother of invention, has so violently

agitated the wits of men at this time that it seems not at all improper, by way

3 HISCHICEWT, TRIZEITEZ, A XUy 7 OR— R KIZEREFZ, =<
TULTTRLTCNVA,
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of distinction, to call it the Projecting Age. (1697: 1)

(6) the same thought might be improved into methods that should prevent the

general misery and poverty of mankind ... (1697: 142)

ZL T UL IR T DN, Swift & Defoe DFfEZ 8L TAELIVT B4R
DA TH 5,

F1. Swift OTEFERIICE T DEIREAD oA

EEIEED s %
who(m) 29 30.8
which 56 59.6

that 9 9.6
Total 94 100

2. Defoe O EGFEZE NI 1T HEMRFD /A

B8 0% % %

who(m) 49 38.3
which 65 50.8
that 14 10.9
Total 128 100

FROZOOFREMER T DL, BREA thar OfERAIZEEIL T, Swift ©F5
DOT RSP 7 MESEEZ R TH550 0, Swift & Defoe DES
REAOME HIZITZIUEE RERZEITIRNZED AT 5, Tid, BAfRE
that & SATEEDRARNOLE R LI AIXE IR0, BURE that D
ERIZBEIL T, 2D T eATE | OFESE] _% HLIZON, £3&HKALRD,

-31 -



3. Swift OTEFERNZI1T5B%RF thar EHHL T2 AT OFESE

JeATRAOTEER

%

Person
Thing

Total

4. Defoe OIEFERNZIBTDEMRF thar LI T D TR OFLE

AT DOFESA %
Person 9
Thing 5

Total 14

EREDFE 34 Swift D J7 3R thar Z Thing IZFREL THEML
TWAHA 23T A BV D, BFREA that HSERDH S SEATERIOFRFEIZRIL T,
B OB INEXZ DR RIZHF B T8, #l 21X, Lowth ($That is used
indifferently both of persons and things: but perhaps would be more
properly confined to the latter’ (1763: 147)E3R X TW5, ZDIEMND,
Swift DREIFRTEA thar DfE A X, Defoe DZFUIZ LT, £ OB SHES
DHEINL— LGB TWDIERFE A BN D,

3.3.2. ZHODTEFERNT IS 2 BRE B O 5 EE
AEEClE M O EFERNZIT D who, which, that D HELSEE L2 D

ST AT 1223 ZOFINZ BT, Hill [REI AR EICE Rl o 72 B %2
ZAT N2, Wright (1994)1%, ‘it is in these constructions [restrictive
relatives] that the choice between wh-pronouns and that is most relevant’
(260-261)E3R ~TWDHY, W Ll R EiBA£& 5 (=restrictive relatives)
(R AR ST, Swift & Defoe DIZIZE D LI ENDBALILD
DIEAID, LLF TIXBIRF who, which, that (12T, B BE6RE O H
il Ao CTHEITHZEELTV, £T0E, Swift & Defoe DB rEH£AFH
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D S 254,

(7) the most lasting Monument @ they can have, is the Hearts of their Subjects.
(Swift 1712: 38)

(8) the great Encouragement @ the Kings of France have given to it. (Defoe 1697:
228)

ZLC, ERRDOIH7Br kG % G b 7= b il FRE BE AR Fi o5 FAE
EEDTEDONTRRDORIZRD,

#5. Swift OTEFERIZ I D HIBRETBEHRE O 54

BA R % %
who 22 30.6
which 26 36.1
that 9 12.5
7] 15 20.8
Total 72 100

#6. Defoe O EFER N I1T Dl FRHT B4R G D 454

BA bR sl % %
who 28 32.9
which 23 27.1
that 14 16.5
7] 20 23.5
Total 85 100

EREDF A HIBR - FEMI RO HiEZ X 5 7a<IRLTEE L, 2827035

4 ACKRBIRRFA DRSNS N EEATICSE AT D ZERNCEL T 0 DR 5%
WTERTHIEET D,
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MR DL, K5, 6D F N Swift & Defoe DFIERARL TWDIHITHE
D, TOME RS, HIREIBEREF DOEE . ODefoe D5, Swift
(ZHE~TBRE thar DFERABEE &< HL0 )28, £ L T@Defoe ™
703, Swift (12~ TERBREIOMHEH RN EmNEVDZED K TH
%, Tlx, QOB fRR O HICEAL T, RFRMROSER DO E RITE
ITHST=DN, UL FICHEFD (77 0) EFEIZB T 5 Ea LR IZE
LTORERZEHEHT D,

(9)  Which is sometimes omitted in English where it is necessarily understood, and
to be expressed by qui, &c. in Latin: as Did you receive the Book I sent you?
i.e. which I sent you? (Walker 1679: 405)

(10) As for the Relative, that is never omitted in Latin, but in English, after Thing
and Man, and in many other the like Cases, it is usual to leave it out; but Boys

must be sure to put it in, in making Latin. (Willymot 1709: 12)

(11) The Relative is often understood in English, namely when the Sentence is
defective for want of a Nominative to the Verb, or of some other Case to follow
to be governed of the Verb, Adverb or Preposition that ends the Sentence; but
must be expressed in Latin: as This is the Book I lost. This is the Ship I sailed
in. (Pate 1713: 35)

(12) In general, the omission of the Relative seems to be too much indulged in the
familiar style; it is ungraceful in the serious; and whatever kind the style be, it

is apt to be attended with obscurity and ambiguity. (Lowth 1763: 104)

EROHI(9)~(12) BT 5L, ErBAfRmROHIZEIL TiE, 18 i
HED CEZBTIIIEHEO MR LT > TR NI ERIMMN D,
FOZ DO SEELRDE HFB OIS L7 > TOD ATREMER E W LI E
oS, iz 1. FDFEEEL T, Blair 1%, Swift OFEERNCHITLE

S e, 18 AL 272D L, Lowth 24 T A& SCEFIT B BERGHFHEZ A
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HRAGRE O KL T LT OISR 5/ a1T->TD,

... and in place of ‘the dominions we possessed there, and the conquest we
made,’ the regular style is—‘the dominions which we possessed there, and the
conquests which we made.’ The relative pronoun which, is indeed in phrases
of this kind sometimes omitted; But when it is omitted, the styles becomes
elliptic; and though in conversation; or in the very light and easy kinds of
writing, such elliptic style may not be improper, yet in grave and regular
writing, it is better to fill up the construction, and insert the relative pronoun ...
(1801: 147-148)

FEoOBESEICTHE, Swift DY aRIREAE AL, HFROx St/
TWBIEMIMINZ D, - TC, Swift K0H B r RO A H Lo
Defoe 1%, (I CHEFICE > THISCEL TERHINAZENH - T-7%

LRV IT AR D73, ZORBEIT G F O IEFLE N T T U FEFEICA
DHIRE RSN TR LS EBIFR L 1TV AW ATRENED D,

Whereas by Teaching them [the Youth of Great Britain] First the Grammar
of their Own Mother-Tongue, so easie to be learnt. Their Advance to the
Grammars of Latin and Greek would be gradual and pleasant: But our
precipitate Practice of hurrying them over such a Gulph, before we have
built ’em a Bridge to it, is such a Shock to their weak Understandings, that
they very seldom recover it. (Brightland 1711: 1)

F7z. 18 il Y EF O & SCEF T B r B4R 5 % ‘the omission of the Relative’
(Lowth 1763: 104)&TEAERGRAINEIESNIZH D | L L THRL TW BB &5,
PrBGRFAZOLOLIIEBARTIEHLL DD, [HHE I LV BLEND RALE,
Swift > Addison |Z‘Contract’ % 2T A S H2 L TWD, BIZIL, ZIUILLTD
TEEEZEICBITS Swift DFEENOLIEABINDS,

This was a Pretence to take up the fame Custom in Prose; so that most of the
Books we fee now a-days, are full of those Manglings and Abbreviations.
Instances of this Abuse are innumerable; What does Your LORDSHIP think
of the Words, Drudg’d, Difturb’d, Rebuk’t, Fledg’d, and a thousand others,
everywhere to be met in Prose as well as Verse? (1712: 22)
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SIE. Swift LA EICFEEED R BRI 72D RIREMES E U,

3.3.3. RiUEFEILHE I HBIRERI O AR

WEITHIFSUER OFEHEO R L7209 O RITE 7R B S & T
I OARESZEL TOBLEEITWEW, Bl 2 1L, Lowth [XATE 7%
BICUZBEL T, LU FO IS jEHIE Nz %,

The Preposition is often separated from the Relative which it governs, and
joined to the Verb at the end of the Sentence, or of some member of it: as,
‘Horace is an author, whom I am much delighted with.” ... This is an Idiom
which our language is strongly inclined to; it prevails in common
conversation, and suits very well with the familiar style in writing; but the
placing of the Preposition before the Relative is more graceful, as well as
more perspicuous; and agrees much better with the solemn and elevated Style.
(1763: 141)

FHIUTIL, Swift & Defoe (ZA1E Al & BAFRFADE Lot LA H T D E.
EOEEERLT-DN>, 91X Swift OES PIZ R F Lz,

(13) ... the Opinion of some very judicious Persons, with whom 1 consulted. (1712:
6)

(14) The Period wherein the English Tongue received most Improvement, I take to

commence with the beginning of Queen Elizabeth’s Reign ... (1712: 17)

(15) This I take to be the Reason, why there are more Latin Words remaining in the
British Tongue, than in the old Saxon ... (1712: 10)

(16) ... no Word which a Society shall give a Sanction fo, be afterwards antiquated

and exploded ... (1712: 34)
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RIZ Defoe DES I RN TSR,

(17) ... 1 content myself with noting that part in which we seem defective. (1697:
228)

(18) ... the Academy I propose should differ but little from Publick Schools,

wherein such Ladies as were willing to study, shou’d have all the advantages

of Learning suitable to their Genius. (1697: 286-287)

(19) The Brain is the Centre of the Souls actings, where all the distinguishing
Faculties of it reside ... (1697: 300)

(20) ... the Sights or Shews which our people in England are so fond of. (1697: 277)

FLTLULFIZART DO, Swift & Defoe DIEMTPIZ RO CDOH
HME THD,

R7. Swift OIEFEZ NI 1T S Pied-piping, WheretPreposition, Relative
Adverb, Stranded D% A4 H R

FEAH e %
Pied-piping 13 50.0
Where+Preposition 2 7.7
Relative Adverb 6 23.1
Stranded 5 19.2
Total 26 100
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# 8. Defoe D[ EFEZR JICFH T D Pied-piping, Where+Preposition,
Relative Adverb, Stranded D3 =R

TS % %
Pied-piping 21 47.7

Where+Preposition 4 9.1
Relative Adverb 7 15.9
Stranded 12 27.3
Total 44 100

EFRRDFE 7LD, DSwift DJF A Pied-piping O FAEFE A0S0 B W
EWVWHZE, ZL T, @Defoe @ F 7% Stranded O E| G N EL., £
Where+Preposition DFEHFEHCRCE /2o TWAIEDIMMNZ D, 7253
Where+Preposition [ZBIL Tid, 1752 #-EF 5 C Harris ([ZE->TLL T DXL
IR RSN TNDHIELE DR THERL TRE,

Now a days, as how, withal, whereof, hereof, wherewith, howsoever,
whatsoever ... are obsolete, vulgar, and ungrammatical, and not one of them
is wanted; for their Places are better supplied by now, how, with, of which, of

this, with which, however, whatever ... (21)

ZOFESZITT UL, 18 il D STYEF L, WheretPreposition
ZIFEEDORI R LT WATEEED D,

3.4. £

ZIVETOELZEBL CHLIZZ &1L, Swift DRD 573, 1760 4
RACEE T D IE SHEFR DN — )L [IZIENEWIZETH D, Filxix,
Lowth |3 H # @ ' 8|2 T*‘he[Swift] is one of the most correct, and perhaps
the best of our prose writers’ (1763: iv)&ak -~ T, Swift O AKIZFH %2 5-
ZTWD, — 75T, Defoe DICIRIL, 1760 FAUI BT DHE SUEZR D
(=L PBIERREM L TOD SR Z IR THDZEN < XU
Defoe Offi 3 2530RIE, & SUHEZE O BIET 7/ 1061300
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NTWHADIDITH Eonbse,

4. i

AR LI BUNT, Swift & Defoe @ —FHO[EFEZR A EMIZL T, M
FORBRREIEHEZMEL -, £ 088K, BMRERIBLE DM O
w95 & Swift & Defoe O[] CHE RN A O, AT, Swift ®
BRI FH 23, Defoe (b _C, 18 ALK L HNB G T2 &6 SCEF
DIEET DN — L ETIL TWDZEDNHALT-, ZOTHHES 2%, 72
W SEF DS Defoe DVE LA IS0 EL TR AL T2 DN T
DAXZIeBAREMED HD, 4D Defoe DMAEM DU IR AT HI E1T
bHAA MIER LD HRRET 21T L THRELED TWVETZ,
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